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Exploring the ancient path in the Buddha’'s
own words -- Lesson 3.2.3

Dhammacakkappavattanasuttam-2

“Idam kho pana, bhikkhave, dukkham ariyasaccam— jatipi dukkha, jarapi dukkha,
byadhipi dukkho, maranampi dukkham, appiyehi sampayogo dukkho, piyehi vippayogo
dukkho, yampiccham na labhati tampi dukkham— samkhittena paficupadanakkhandha
dukkha. Idam kho pana, bhikkhave, dukkhasamudayam ariyasaccam— yayam tanha
ponobbhavika  nandiragasahagata tatratatrabhinandini, seyyathidam—kamatanha,
bhavatanha, vibhavatanha. Idam kho pana, bhikkhave, dukkhanirodham ariyasaccam— yo
tassayeva tanhaya asesaviraganirodho cago patinissaggo mutti analayo. Idam kho pana,
bhikkhave, dukkhanirodhagamini patipada ariyasaccam— ayameva ariyo atthangiko
maggo, seyyathidam— sammaditthi ...pe... sammasamadhi.

Idam dukkham ariyasaccan’ti me, bhikkhave, pubbe ananussutesu dhammesu
cakkhum udapadi, fianam udapadi, pafifia udapadi, vijja udapadi, aloko udapadi.' ‘Tam
kho panidam dukkham ariyasaccam parififieyyan’ti me, bhikkhave, pubbe ...pe...
udapadi. ‘Tam kho panidam dukkham ariyasaccam parififiatan’ti me, bhikkhave, pubbe
ananussutesu dhammesu cakkhum udapadi, fanam udapadi, pafina udapadi, vijja
udapadi, aloko udapadi.

Idam dukkhasamudayam ariyasaccan’ti me, bhikkhave, pubbe ananussutesu
dhammesu cakkhum udapadi, fanam udapadi, panfia udapadi, vijja udapadi, aloko
udapadi. ‘Tam kho panidam dukkhasamudayam ariyasaccam pahatabban’ti me,

bhikkhave, pubbe ...pe... udapadi. ‘Tam kho panidam dukkhasamudayam ariyasaccam

: Cakkhum udapaditi— kenatthena? Nanam udapaditi— kenatthena? Paiiiia udapaditi— kenatthena?

Vijja udapdditi— kenatthena? Aloko udapaditi— kenatthena? Cakkhum udapaditi— dassanatthena. Nanam
udapdditi— fidtatthena. Pafiid udapaditi— pajananatthena. Vijja udapaditi- pativedhatthena. Aloko
udapaditi— obhasatthena.—Eyesight arose—for what purpose? Knowledge arose—for what purpose?
Insight arose—for what purpose? Wisdom arose—for what purpose? Light arose—for what purpose?
Eyesight arose—for the purpose of insight. Knowledge arose—for the purpose of realisation. Insight
arose—for the purpose of understanding. Wisdom arose—for the purpose of comprehension. Light arose—
for the purpose of illumination. Patisambhidakatha, Dhammacakkapavattanavaro, Yuganaddhavaggo,
Khuddakanikaye, Patisambhidamaggapali.
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pahinan’ti me, bhikkhave, pubbe ananussutesu dhammesu cakkhum udapadi, fianam
udapadi, pafifia udapadi, vijja udapadi, aloko udapadi.

Idam dukkhanirodham ariyasaccan’ti me, bhikkhave, pubbe ananussutesu
dhammesu cakkhum udapadi, fanam udapadi, panfia udapadi, vijja udapadi, aloko
udapadi. ‘Tam kho panidam dukkhanirodham ariyasaccam sacchikatabban’ti me,
bhikkhave, pubbe ...pe... udapadi. ‘Tam kho panidam dukkhanirodham ariyasaccam
sacchikatan’ti me, bhikkhave, pubbe ananussutesu dhammesu cakkhum udapadi, fianam
udapadi, pafifia udapadi, vijja udapadi, aloko udapadi.

Idam dukkhanirodhagamini patipada ariyasaccan’ti me, bhikkhave, pubbe
ananussutesu dhammesu cakkhum udapadi, fanam udapadi, pafina udapadi, vijja
udapadi, aloko udapadi. Tam kho panidam dukkhanirodhagamini patipada ariyasaccam
bhavetabban’ti me, bhikkhave, pubbe ...pe... wudapadi. ‘Tam kho panidam
dukkhanirodhagamini patipada ariyasaccam bhavitan’ti me, bhikkhave, pubbe
ananussutesu dhammesu cakkhum udapadi, fanam udapadi, pafina udapadi, vijja
udapadi, aloko udapadi.

Yavakivafica me, bhikkhave, imesu catlisu ariyasaccesu evam tiparivattam
dvadasakaram yathabhitam fanadassanam na suvisuddham ahosi, neva tavaham,
bhikkhave sadevake loke samarake sabrahmake sassamanabrahmaniya pajaya
sadevamanussaya ‘anuttaram sammasambodhim abhisambuddho’ti paccanfiasim .

Yato ca kho me, bhikkhave, imesu catlisu ariyasaccesu evam tiparivattam
dvadasakaram yathabhiitam fanadassanam suvisuddham ahosi, athaham, bhikkhave,
sadevake loke samarake sabrahmake sassamanabrahmaniya pajaya sadevamanussaya
‘anuttaram sammasambodhim abhisambuddho’ti paccafifiasim. Nanafica pana me
dassanam udapadi— ‘akuppa me vimutti , ayamantima jati, natthidani punabbhavo””ti.
Idamavoca bhagava. Attamana paficavaggiya bhikkhii bhagavato bhasitam abhinandunti.

Imasmifica pana veyyakaranasmim bhafifiamane ayasmato kondafifiassa virajam

vitamalam dhammacakkhum udapadi— “yam kifici samudayadhammam, sabbam tam

2 These inspiring words are not only used by the Buddha, realizing his final liberation but also by

many of his disciples, especially in their verses maintained in the Theragatha and Therigatha, where the
Elders relate their own realization of the truth.
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nirodhadhammanti.

Samyuttanikayo, Mahavaggapali, Mahavaggo, Dhammacakkappavattanavaggo

Tk
akuppa adj. unshakable, safe, steadfast
bhavetabban bhavati (3.rd fpp.) should get fulfilled
bhavitan bhavati (pp.) is fulfilled
dvadasakaram dva+dasa+karam two + ten + making
paccafifiasim pati + janati (aor.) I acknowledged, agreed
pahatabbam pajahati (3.rd fpp.) should get eliminated
pahinam pajahati (pp.) is eliminated
parififatam paritjanati (pp.) is completely comprehended
parififieyyam paritjanati (opt.) should be completely
comprehended
sacchikatabbam sacchi + karoti (3.rd fpp.) should be realized
sacchikatam sacchi + karoti (pp.) is realized
tiparivattam ti+pari+vattam three + all + round
yavakivafica yava +kivant + ca as long as(lit.: how far
and how many)

veyyakaranasmim loc. during this exposition

Tk

Tk

This PDF is part of an online Pali course program offered free of charge by Pariyatti. To join a course please visit

http://learning.pariyatti.org. Copyright 2011 — Pariyatti - www.pariyatti.org



